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О ВЛАСТНОЙ ТЕАТР опе-ретты знают в Сверд-ловске и люБятГ' НІГспектаклях много зрителей,теплые, дружеские аплодис-менты. Ка нынешние весенниегастроли коллектив привез иновые работы, подготовлен-ные в последние два-три се-зона. Некоторые из этих про-изведений не знакомы сверд-ловскому зрителю и говорят ожелании театра создать своюафишу, свой оригинальный ре-пертуар. О музыкальных ко-медиях «Дорогая Памела» и«Невеста для дедушки» хоте-лось бы поразмышлять.6 Оба спектакля еще раз под-твердили, что по-прежнемуглавное богатство театра —ведущая группа актеров, не-мало лет проработавшая наего сцене. Это представителиразных артистических поколе-ний, владеющие искусствомименно жанра оперетты: му-зыкальные, пластичные, сцени-чески обаятельные. Среди нихтакой мастер, как народнаяартистка РСФСР И. Лихачева-Кунина, артисты 'Л. Арефьева,Ю. Молодов, В. Пухарев,В. Сердюков, Г. Автайкин...В первую очередь умной,социально точной игрой акте-ров привлекает спектакль «До-рогая Памела» в постановкенародного артиста СССР В. Ку-рочкина. С пьесой Дж. Патри-ка, вероятно, многие уже зна-комы по спектаклю, которыйуспешно идет на сцене Сверд-ловского академического те-атра драмы. Грустная и смеш-ная история безысходногоодиночества старой женщины,пожалуй, только внешне мо-жет показаться историей ча-стной. Лишь на мгновение вфинале автор позволяет зри-телям расслабиться и пове-рить, что жители, столь не-ожиданно возникшие в домеПамелы, смогут стать ее- под-линными друзьями. Скорее,

своя АФИША,
или Еще раз об уважении к автору

когда опустится занавес, всеначнется сначала: борьба заденьги, а значит, за выжива-ние, борьба, в которой мо-ральные ценности не очень-тотребуются.Музыкальная версия «Па-мелы» (музыку к пьесе напи-сал ленинградский компози-тор М. Самойлов) по своейидейной значимости ничуть неменее актуальна, чем версиядраматическая. И в этом, ко-нечно, заслуга режиссера.Особенно впечатляющ дуэтмолодых Глории и Бреда(Л. Арефьева и В. Пухарев).Актеры сумели сыграть нерезультат, а биографию сво-их героев. Женщина легкогоповедения и бывший инженер,Глория и Бред в настоящемвызывают не просто сострада-ние, а желание понять, какимиже они были раньше, что ос-талось там, за порогом домаПамелы, что поселило на ихлицах столь неизбывную уста-лость и это горькое неверие.Может быть, поэтому, 'не-смотря на грубость и весьманеблаговидные поступки посюжетным ходам пьесы, Гло-рия лишена вульгарности; не-даром она одета в скромноеи неожиданно строгое черноеплатье, и еще она не разучи-лась любить, но у Бреда уженет сил и на ответное чувст-во, и на жизнь.И все же «Дорогая Паме-ла», которую мы увидели насцене театра оперетты, спек-такль несколько иной, чем насцене драматического. В чемже? Ну, пожалуй, оформлениехудожницы Н. Рагозиной, вы-

держанное в золотисто-жел-той гамме тонов, и глянцево-разноцветный коллаж из жур-нальных иллюстраций по стен-кам делают жилье Памелы нетаким уж грустным; не очень-то и верится, что оно стольветхое, что ему суждено вот-вот рассыпаться. Но не будемзабывать, Лю все-таки мы воперетте!Кот, «мистер Тэннер», луч-ший друг и долгое времяединственный собеседник Па-мелы, в этом спектакле ожива-ет. Балетмейстер А. Хорст де-лает это достаточно элегантно.Еще раз хочется подчерк?нуть: в главном — в любви к«маленькому» человеку в же-стоких услозиях современногозападного общества — про-изведение не потеряло. Сму-щает другое...Количество драматическихпроизведений, ставящихся ны-не на сценах театров оперет-ты, превратилось в поток. Иг-рают Мольера, Чехова, Арбу-зова, Мопассана... Явление этомногозначное, заслуживающееособого разговора. Но, еслипопытаться сказать о главномкоротко, то заметим: наверное,самое важное, чтобы талант-ливое осталось талантливымна любой сцене и в любомжанре, а .если появляется му-зыка, она просто обязана уг-лубить действие, обогатитьидею произведения.К сожалению,, если из «До-рогой Памелы» сегодня уб- .рать музыку М. Самойлова, непроизойдет ровным счетомничего, потому что написан-ная в современных ритмах и

интонациях, она тем не ме-
нее лишь иллюстрирует, а не
раскрывает характеры героев,
да еще, и безмерно удлиняет
спектакль. Вряд ли два часа
для первого акта — опти-
мальное время.Совсем уж непонятна ситуа-
ция с пьесой. Дело в том, что
имя драматурга в программе
спектакля обозначено в ее
нижней части со скромной
формулировкой «по пьесе Дж.
Патрика». В верхней же — яс-
но значится: пьеса В. Валового
и Ю. Дынова. О том, что они
сочинили, приходится только
догадываться — видимо, сти-
хи для музыкальных номеров;
почему стали главными авто-
рами оригинального сочине-
ния другого автора — уяснить
трудно.

И здесь мы подходим к
иной стороне этой непростой
проблемы. Версии для музы-
кальных театров известных
произведений ни в коем слу-
чае не должны превращаться
в новые, «перелицованные»
копии.3 музыке Г. Канчели, напи-
санной для «Невесты для де-
душки» (а это первая поста-
новка произведения в стране),
есть и добрый юмор, и аро-
мат грузинских народных на-

-левов. Но пьеса Б. Рацера и
В. Константинова, созданная
опять же по мотивам расска-
за классика грузинской лите-
ратуры Д. Клдиашвили «Маче-
ха Саманишвили», превращает
происходящее на сцене в
весьма пошлую историю о
том, как женился семидесяти-
летний дедушка на пятидеся-

тилетнеи женщине, а она еще

«умудрилась» ему подарить
двух детей, чего с ней при

двух первых мужьях, уже от-

правившихся в мир иной, ра-

нее не случалось.
Никакие ссылки на то, как

написано в сопровождении к

программе, что «временная
точность не играет большой
роли, так как характеры и со-

бытия пьесы не устарели и не-

редко узнаваемы в наши

дни», не помогают. Уж
слишком примитивной получи-

лась перекличка с современ-
ностью, и временная точность

здесь не помешала бы. «Маче-
ха Саманишвили» не случайно
написана о другом времени,

другом веке, когда каждый ку-

сок хлеба, мешок муки для

бедняка из грузинской дерев-

ни был частичкой жизни, и ко-

медийности в самой этой си-

туации просто нет. Взрослые
дети боятся Мачехи, потому

что боятся потерять этот са-

мый кусок хлеба, — это дра-

ма! И еще все мы знаем, как

в мудрейшем искусстве Гру-
зии. будь то театр или кине-

матограф, о самых деликатных,
о самых житейских вещах уме-

ют говорить небанально, с

истинным, трлько грузинским
юмором, высвеченным веко-

выми народными традициями.

Вот почему усилия режис-

сера спектакля П. Шакуна, от-

дельных исполнителей (Эле-
не — И. Лихачева - Кунина,
Бекина — Ю. Молодов, Мила-
но — Л. Арефьева) растворя-
ются втуне.

Два спектакля... Думается,
они отразили некоторые чео-

ты процесса, характерные ны-

не для жизни не только одно-
го театрального коллектива,
но и для театра оперетты в

целом.

А. ЛАПИНА,
театровед.


